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OVERVIEW OF THE CHAPTERS OF THE DOCTORAL THESIS  

 

“Analysis of the orthodox and catholic catechetical interconfessional discourse 

from the 21st century. Linguistic and pragmatic-enunciative approaches” 

 

 

Key words: speech, interdiscursivity, interconfessional dialogue, discursive 

formation, the constituent frontier, religious terminological lexis, 

terminological vocabulary of interference, lexical convergence points 

 

To date, linguistic analyses of liturgical, biblical, prayer, religious press have been carried 

out, but less have the catechisms been studied. The need for such a study is to highlight the 

linguistic differences between the religious language and the secular language, and between the 

Catholic and Orthodox catechetical texts, which have edited/reedited their confessional teachings 

in the 21st century. With regard to the efforts of synchronizing the catechetic texts with the 

secular literary version, they remain partly limited due to the fact that this type of speech 

conveys the doctrinal aspects of a cult, denoting the need for a high degree of accuracy in 

expression or translation of notions, principles, dogmatic aspects etc. The lexical-semantic 

analysis of the 21st century catechetic speeches will aim at: neologisms glossaries, their 

competition with terms of the main lexical fund of the Romanian language (lexical and semantic 

archaisms, popular/regional elements), periphrastic expressions, tautologies, semantic evolution 

of terms.  

It is also a matter of the fact that the difference between religious and secular language is 

not exclusively about terminology, because "the specificity of the church language is far from 

being reduced to a lexical inventory" (Rodica Zafiu), which is why we have approached the 

catechetic speeches from both, linguistic and pragmatic-speaking point of view, also analysing 

the catechisms from the perspective of the confessional doctrinal dialogue. Thus, the 



interconfessional catechetic speech was addressed from the first chapter, ”Methodology of 

research”, which highlights the need for pragmatic-speaking research of catechetic texts, 

because any speech has a relationship with the past and represents an addition, reconfirmation, 

explanation of a text, in our case, a religious one. The theory of the discourse, elaborated in 

France (in the 70s), highlights the view that interdiscursivity is an ongoing reconfiguration 

process whereby a dissident group incorporates elements produced outside it, which it redefines 

or interprets through the light of its own categories. Thus, the texts “feed” themselves from other 

texts, so the text is not self-sufficient, it needs a hermeneutic framework. D. Maingueneau, one 

of the theorists of the discourse analysis, claims that there is a dialogue between texts, which 

covers not so much the texts that have an enunciative identity, but the texts that establish a 

constitutive frontier, meaning they reconstruct the text from their own position. For example, the 

Filioque concept, which is exposed in The Catholic Church Catechism (1993), is still a pretext 

for the interconfessional dialogue: “The introduction of the Filioque in the Symbol from Nicaea-

Constantinople by the Latin liturgy is, however, so far a divergent point of view with the 

Orthodox churches” (CBC: 1993, 64). The confessional dialogue, at a discursive level, manifests 

itself in reconfirming the doctrinal position of the Orthodox Church, exposed in the Orthodox 

Faith (2003), by reference to the catholic doctrine “When the ones from the West added, in the 

Symbol of Faith, the words “and from the Son” (Filioque)? For the first time, the structure was 

added by a Spanish Synod in 589 [...]” (CO: 2003, 114). According to the discourse analysis 

theory, respective interdiscursivity, we can point out that both catechetic speeches (orthodox and 

catholic) appear in contrast, and each discursive formation can be built by reference to another 

speech, at its own constitutive frontier.  

We appreciate that church writings do not reflect a style of the literary Romanian 

language, but represent a “distinct linguistic variety” (Gheorghe Chivu), so another type of 

language - complementary to the secular language - and which has several 

sublanguages/variants: biblical, liturgical, homiletical, legal-administrative, catechetical, 

ecclesiastical history, all of them integrating the theological terminology. These sub-languages 

are specialized variants, depending on usage and purpose. So, within my paper I used specialized 

terms, such as text, speech, language/religious style, etc. Synthetizing, the text represents a suite 

of phrases, among which there are meaningful relationships, having a thematic content; the 

speech highlights a statement aimed at influencing another entity that issues a theory; religious 



language is a language of religious writings, different from that of secular texts; religious style is 

a feature of sacred, revealed books, liturgical texts, of prayer etc.; religious terminological 

vocabulary reveals the whole variety of terms which denote confessional aspects. 

In the second and third chapters, ”The Orthodox Catechetical Discourse” and ”The 

Catholic Catechetical Discourse”, we analysed linguistically and pragmatically-speaking the 

orthodox and catholic catechetical discourses from the 21st century, but we also introduced into 

our corpus of texts the catechisms that emerged in the last decade of the 20th century, due to the 

fact that the catechisms from the next century are extensions of those of the previous decade. 

Moreover, a single corpus also contains previous speeches, in accordance with the principles of 

interdiscursivity and coherence. Thus, the corpus of the analysed texts integrates orthodox 

catechisms: The Orthodox Faith Teaching (2003) Faithful Christian Catechism (2011),  The 

Faith of the Saints - Orthodox Church Catechism (2004),  Orthodox Catechism (2007), God is 

alive: Orthodox Catechism (2016),  respectively catholic catechisms: Catholic Church 

Catechism (1993), Catholic Church Catechism - Compendium (2006), Youcat (2012). 

From a pragmatic - explicit point of view, I emphasized that any discursive formation is 

connected with its entire context, so with all the constitutive frontiers, which are nothing but 

reconstructions with additions, explanations or reconfirmations of an initial speech. An example, 

which confirms the connection and interlinking of the speeches, is the following: in the 16th 

century, the Patriarch Jeremiah the 2nd responds to the Lutheran theologians from Tübingen, 

disregarding their doctrines about monastic life, Eucharist, worship of saints etc. We notice that 

the orthodox confessional speech appears as a constitutive frontier of the Lutheran protestant 

discourse, and the latter, in turn, is a reconstruction of Catholic dogmatic discourse. Another 

example, J. Calvin's works, Catehismus puerorum (1523) and M. Luther’s Small Catechism and 

Large Catechism (1529), was the trigger moment of the Roman-Catholic Church to formulate 

and express the catholic confessional teaching in a clear, precise, accessible form. Thus the first 

Catholic catechisms appeared in Europe (Catechismus Ecclesiae by G. Witzel and The 

Catechism of Petru Canisius), which have been translated into different languages ever since. 

Therefore, obviously, the new Protestant confessional teachings have triggered the catechetic 

explosion of the historical Western Church, generating a constant interconfessional dialogue. 

Thus, the interfaith catechetic dialogues inevitably speak out and contradict themselves in 



content, offering specific arguments to the cult, as Jaroslav Pelikan explains: "the catechetic texts 

make discreet or face-to-face references to each other, in order to argue or refuse, as appropriate, 

the differences between them". If the outcome of the discursive interaction is controversial, the 

conflicting dialogues may generate unlimited trials of discursive constructions, proof being the 

theological controversies set out above, which "have in turn led to other theological 

controversies (which have, of course, produced other creeds and confessions, it seems, over and 

over again)", according to Jaroslav Pelikan’s analysis. 

The structure of the Orthodox catechetical texts follow sui generis the format of Martin 

Luther's Small Catechism, question-answer type, and the content is organized on three thematic 

chapters, Faith, Hope and Love (CO: 2003; CO: 2007; CO: 2011), in accordance with the 

principle of the three theological virtues. The two translations, The Orthodox Church Catechism 

and God is alive, Orthodox catechism, are organized differently, so that the latter is not 

structured according to the question-answer model. The text God is alive, Orthodox catechism is 

different, and the fact that it thematically organizes the content in chapters according to the 

chronology of Jesus Christ’s life (The Birth of the Lord, Lord’s Baptism, Transfiguration, Lord’s 

Admonition, The Cross and Resurrection, The Ascension and The Pentecost, The Second 

Coming); the christian-orthodox dogmas, relating to matters such as man' s creation, hope, 

godliness, Eucharist, the Holy Sacraments, the worship of saints, the Church, The Apocalypse 

etc. are inserted into the above chapters, in a logical and easy-to-follow manner. The catholic 

catechetical discourse is thematically structured, as follows: The Catholic Church Catechism of 

1993 and The Catholic Church Compendium from 2005 are organized in four parts (“The 

Confession of Faith”, “The Christian Mystery Celebration”, “Life in Christ”, “Christian prayer”), 

and the Youcat (catechism for youth from 2012)
 
has also four parts, with quite the same content 

(“What we believe”, “The Christian Mystery Celebration”,  “Life in Christ” and “How we should 

pray”). Not all the texts from catholic catechisms are built on the question-answer pattern; for 

example, The Catholic Church Catechism is structured on chapters, and the explanations are 

provided in the form of articles. 

From a linguistic point of view, we addressed the orthographic particularities of each type 

of catechetic discourse, the morphological, lexical, semantic, syntactic and etymological aspects, 

specific to orthodox and catholic catechetic texts. Unlike the language of catholic catechisms, 



open to innovations and bent toward updating archaisms (the catholic speech is balancing 

tradition and modernity), orthodox catechetic language is mainly characterized by conservatism. 

Most terms are used with proper sense, or are selected specialized, clear, monosemantical words, 

since catechisms convey and explain the faith teaching of the confession. Also, if the orthodox 

catechetical texts prefer Slavonic terms, the catholic speech shows a preference for loans. At the 

same time, the catechetical catholic text highlights an updated language, synchronized with the 

dynamics of the current language and strongly impregnated with neological elements/ structures, 

whereas the orthodox text is characterized by conservatism, implicitly using a significant number 

of archaic terms. 

We specify that this thesis has not only intended to set out the confessional connoted 

terms (e.g. piety/devotion, immaculate/righteous, abstinence/fast etc.), but to highlight their 

entirety the linguistic elements specific to each religious discourse, following the morph-

syntactical, lexico-semantic levels, as well as the orthographical, etymological features. Also, 

there were some discontinuities/traps of the translation from German and Italian of some catholic 

catechisms, thus the texts obtained had some shortcomings in terms of coherence or cohesion, 

distribution of predicates in the phrase, using the meanings in context etc. We specify that the 

linguistic analysis only dealt with catechetic language, excluding liturgical, biblical, homiletical 

language, languages appearing in the texts of catechisms by the technique of citation.  

In Chapter four, Interdiscursivity, I followed the 21st century doctrinal dialogue of the 

two historical Churches and I comparatively treated the linguistic particularities of the two 

discursive formations. For the quantitative analyses, various tools, such as Tropes, Power BI, 

have been used, which have proved extremely useful in identifying grammatical classes, 

semantic relations, the occurrence of each analysed term, and within the graphical rendering of 

semantic networks and also the frequency of Latin inherited terms. Furthermore, the quantitative 

analysis of Latin inherited terms in the Romanian language highlighted their frequency in the 

representative catechetic texts of the two denominations and constituted an addition to the 

etymological research, in order to highlight relevant data on the terminology selection or choices 

of each discursive community. 

From the lexical point of view, we highlight terminological neologisms, used in both 

catholic and orthodox catechetical language (we integrate these neologisms into the 

terminological interference vocabulary category): apostasy, canonical, chastity, cathedral, 



catechumen, catholic, clerical, choir, cult, divine, dogma, ecumenical, heresy, Eucharist, martyr, 

mission, moral, parabola, procession, prophet, revelation, schism, simony, spiritual, 

superstition, theologian, will, virtue. We can also mention some terms used in both religious 

speeches (lexical convergence points): Cross, God, Lord, church, blessing, creed, salvation, 

glory, grace,  but also some terms specific to one or other of the confessions - catholic (rosary, 

sacrament, tabernacle, breviary, etc.), orthodox (mystery, ark etc.). 

I noticed that both the differences between the two types of speeches, on the 

orthographical and lexical level, as well as the differences between the catechetic language 

(catholic, orthodox) and the secular language, make each speech specific and shades all 

catechetic particularities. As for the similarities between the two corpora of texts, we can notice 

that the intersections between the two discursive formations can be interpreted as linguistic and 

religious dialogue areas. That is, the two catechetic speeches cannot be analysed independently, 

but only in relation to each other, and therefore through interdiscursivity. 

The Chapter Conclusions revealed that the analysed discursive formations communicate 

or interact, each speech showing intention to influence the other. We believe that the discourse 

analysis means going beyond the textual level by incorporating social, situational or cultural 

factors, which provide a complete significance to a discursive formation. We appreciate that the 

religious language has been relatively little studied, by reference to the secular language, all the 

less the (sub)catechetical language, which is relevant to any confession, because it expresses the 

dogmatic principles of every cult. Over the centuries, each religion has been put in the position to 

defend its doctrine of heresies, deviations, which is why Synods, Councils were established, in 

order to provide authorized answers, by means of dogmas. These doctrinal points were returned 

to believers in the form of canons, creeds, symbols and confessions of faith or in the form of 

catechisms.  

So we see that the analysis of the confessional catechetic speeches revolves the dialogue 

toward a direction of controversy speeches. Even if the polemic topics between the two historical 

churches remain the Filioque issues, papal primate, celibate, purgatory etc., the doctrinal 

dialogue, catechetical, will continue its course, on the one hand having the role of highlighting 

the differences, on the other hand strengthening, through interdiscursivity, its own teaching of 

faith. We note that history, partially common, but also the pressure of political and cultural 



events, have accentuated the differences between cults. Today, this dialogue between the two 

historical churches will probably expand and turn into an ecumenical discourse, integrative of all 

the official Christian cults. 
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